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ÖZET 

Asıl adı, Sâlih olan Nâ’ilî, 1239/1823-24’te Manastır’da doğmuştur. Manastırlı olması dolayısıyla tezkirelerde 
Manastırlı, Manastırî şeklinde de anılır. Nâ’ilî, Hattat Ali Arnavud Efendi’den yazı meşketmiş, Arapça öğrenmiş ve 
Kur’ân-ı Kerîm’i hıfz etmiştir, bu nedenle Hâfız Sâlih Nâ’ilî Efendi olarak da tanınmıştır. Nâ’ilî, tahsil için İstanbul’a 
gelmiş, Encümen-i Şuarâ’ya dâhil olmuş, bir süre sonra Encümen bünyesinden ayrılmak zorunda kalmıştır. 
İstanbul’da bir süre kaldıktan sonra Kahire’ye gitmiş ve 1293/1876-77’de Mısır’da vefat etmiştir. Kaynaklarda genel 
olarak Nâ’ilî’nin şairliğinin övüldüğü ve hicivleriyle ön plana çıktığı görülmektedir. Nâ’ilî’nin başka bir yönü de 
klasik Türk edebiyatında yaygın bir gelenek olan ve şairin kendi döneminde de yoğun bir şekilde devam ettirilen 
nazirecilik geleneğine dâhil olmasıdır. Bu çalışmada Nâ’ilî’nin bu yönünü gösteren şiirlerine yer verilmiştir. İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi İbn. 02458’de kayıtlı mecmuada Nâ’ilî’ye ait 55 manzume tespit edilmiştir. Bu 
manzumelerin tümü gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Mecmuadaki gazellerin 54’ü Nâ’ilî’nin daha önce yayımlanan 
şiirleri içinde bulunmamaktadır. 4’ü zemin şiir, 51’i nazire olarak tespit edilen bu şiirlerin nazirecilik geleneği içinde 
değerlendirilebileceği görülmüştür. Encümen-i Şuarâ müdavimi olan şair, geleneğin yanı sıra mensup olduğu 
topluluğun fikir ve temayülleri doğrultusunda da nazireler kaleme almıştır. Aynı meclise devam ettiği şairlerle 
birbirlerinin şiirlerine yazdıkları nazireler olarak tespit edilen bu şiirler Nâ’ilî’nin hem fikrî hem edebî temayüllerini 
ortaya koyacak niteliktedir. Bu şiirlerin yayımı şairin divançesine ve edebî kişiliği hakkındaki bilgilere katkı 
sağlamaktadır. Dönemin nazirecilik geleneğine de ışık tutan bu şiirler XIX. asırda nazire söylemenin artış 
göstermesindeki sebeplere de birer örnek teşkil etmektedir. 

Anahtar Kelimeler:. Nâ’ilî-yi Cedîd, mecmua, nazire, gazel, XIX. yy. 

UNPUBLİSHED POEMS OF NA’İLİ CEDİD 

ABSTRACT 

Na'ili, whose real name was Salih, was born in 1239/1823-24 in Manastır. Since he was from Manastir, he is also 
referred to as Manastirlı and Manastiri in the tezkires. Na'ili learnt writing from Calligrapher Ali Arnavud Efendi, 
learned Arabic and memorised the Qur'an al-kerim; for this reason he was also known as Hafız Salih Na'ili Efendi. 
Na'ili came to Istanbul for his education and joined the Encümen-i Şuara, but after a while he had to leave the 
Encümen. After staying in Istanbul for a while, he travelled to Cairo and died in Egypt in 1293/1876-77.  In the 
sources, it is generally seen that Na'il,'s poetry is praised and that he stands out with his satires. Another aspect of 
Na'ili is his participation in the tradition of nazirism, which is a widespread tradition in classical Turkish literature 
and which was continued intensively in his own period. In this study, Na'ili's poems showing this aspect are 
included. In the mecmua registered in Istanbul University Library Ibn. 02458, 55 poems belonging to Na'ili were 
identified. All of these poems are written in ghazal form. 54 of the ghazals in the collection are not included in Na'ili’s 
previously published poems. These poems, 4 of which are essential poems and 51 of which are identified as naziras, 
can be evaluated within the tradition of nazirism. The poet, who was a member of the Encümen-i Şuara, wrote 
naziras in line with the ideas and tendencies of the community he belonged to as well as the tradition. These poems, 
which have been identified as nazirs written by the poets to each other's poems with the poets he attended the same 
assembly, are capable of revealing both Na'ili's intellectual and literary tendencies. The publication of these poems 
contributes to the poet's divan and information about his literary personality. These poems, which also shed light on 
the tradition of nazirism of the period, constitute an example of the reasons for the increase in versification in the 
19th century. 

Keywords:. Na’ili-yi Cedid, mecmua, nazira, ghazal, 19th century. 
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Giriş 

Asıl adı Sâlih olan Nâ’ilî, 1239/1823-24’te Manastır’da doğmuştur (Çifçi 2017:457). Manastırlı Kazzaz Şehâbeddin 
Ağa’nın oğludur. Manastırlı olması dolayısıyla tezkirelerde Manastırlı, Manastırî şeklinde de anılır. İlk tahsilini 
memleketi Manastır’da yapan Nâ’ilî, Hattat Ali Arnavud Efendi’den yazı meşketmiş, Arapça öğrenmiş ve Kur’ân-ı 
Kerîm’i hıfz etmiştir, bu nedenle Hâfız Sâlih Nâ’ilî Efendi olarak da tanınmıştır. Daha sonra tahsilini ilerletmek için 
İstanbul’a gelmiş, ilk olarak Nuruosmaniye Medresesinde sonra da Şehid Mehmed Paşa Medresesinde öğrenim 
görmüştür. Nâ’ilî, İstanbul’da Kur’ân-ı Kerîm, Şifâ-i Şerîf yazarak ve seçkin ailelerin çocuklarına ders vererek geçimini 
sağlamaya çalıştı (İnal 1969:1074). Encümen-i Şuarâ’ya dâhil olan Nâ’ilî, Kapıkedhudâsı Yusuf Cemil’in oğlu Direktör 
Ali Bey’i hicvetmesi, Encümen mensupları buna itiraz edince Encümen’i hedef alan bir hiciv söylemesi ve Recâizâde 
Ekrem’i iğneleyen başka bir hiciv daha kaleme alması üzerine bir süre sonra Encümen bünyesinden ayrılmak zorunda 
kaldı. Şair, Encümen-i Şuarâ’nın dağılmasının sebeplerinden biridir (Özgül 2012:132). Nâ’ilî, İstanbul’da bir süre 
kaldıktan sonra Kahire’ye gitti. Burada Farsça ve hat dersi verdi. 1293/1876-77’de Mısır’da vefat etti (İnal, 1969:1074). 

Yukarıda da zikrettiğimiz üzere Nâ’ilî, Encümen-i Şuarâ müdavimlerindendir. Encümen toplantılarına devam eden 
Nâ’ilî, burada birlikte bulunduğu şairlerle sosyal fikirler ve siyasi eğilimlerin yanında edebiyat görüşü olarak da belli 
bir çizgiyi takip etmiştir. XIX. asırda Encümen-i Şuarâ ile birlikte zirveye ulaşan nazire söyleme geleneği bu edebiyat 
görüşünün önemli bir parçasıdır. Nazirecilik bu dönemde oldukça yaygınlık kazanmıştır. Bu durum nazireciliğin 
gelenek bir yana edebî, sosyal ve fikrî değişikliklerden dolayı farklı sebepler çerçevesinde de gelişme göstermesinden 
kaynaklanmaktadır. Özgül, bu sebepleri şöyle sıralar: Gazelin anatomik ve psikolojik yapısında beliren bozulmaların 
çaresi olarak kudretli şairleri taklit, bir cemâat veya cemiyet olduğunu farketme gayreti, güçlü bir fikre muhalif 
görünüşlü bir diğer fikre sahip oluşun birleştiriciliğinin artırılma isteği (Özgül 2012:224). Nâ’ilî de gerek geleneğe bağlı 
gerek Encümen’e has olan bu görüşlere sahip olarak meclislerde birlikte bulunduğu şair dostlarının şiirlerine nazireler 
söylemiştir. 

Kaynaklarda genel olarak Nâ’ilî’nin şairliği övülmekte ve heccavlık yönüne dikkat çekilmektedir (İnal 1969:1074-1075; 
Saraç 2016:894). Nâ’ilî’nin başka bir yönü de klasik Türk edebiyatında yaygın bir gelenek olan ve şairin kendi döneminde 
de yoğun bir şekilde devam ettirilen nazirecilik geleneğine dâhil olmasıdır. Şair, kendinden önceki şairlere olduğu gibi 
kendi dönemindeki şairlerin şiirlerine de aynı vezin, kafiye ve redifi kullanarak tarz, mana ve hayal benzerliği içinde 
nazireler yazmıştır. Nâ’ilî’nin bu nazirecilik yönü divançesinde bulunan bazı şiirlerinden hareketle daha önce ortaya 
konulmaya çalışılmıştı. (Yerli 2021:25-34). Şairin mecmualarda yeni tespit edilen şiirlerinin bir kısmının da nazirecilik 
geleneği içinde değerlendirilebileceği görülmüştür. Bu makale, Nâ’ilî-yi Cedîd’in divançesinde yer almayan bu şiirleri 
konu edinmekte, şairin 51 nazire 3 zemin şiiri ilk defa bu çalışma ile araştırmacıların dikkatine sunulmaktadır. 

Nâ’ilî-yi Cedîd’in Bilinmeyen Şiirleri 

M. Kayahan Özgül, XIX. Asrın Özel Bir Edebiyat Mahfeli Olarak Encümen-i Şuarâ adlı çalışmasında Encümen-i Şuarâ
şairleri hakkında bilgi verirken bazı şiir mecmualarından yararlanmış, bunlardan Nâ’ilî-yi Cedîd’in şiirlerinin de
bulunduğu İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi İbn. 02458’de kayıtlı mecmuadan şiir örnekleri vermişti (2012:111, 118,
144, 147, 205). Yine Özgül, Nâ’ilî’nin bu mecmuada bulunan “Ârifsen eyle örfe riâyet zamânede / Şeyhim budur medâr-
ı kerâmet zamânede” matlalı şiirine de Osmanlı’nın Hazânında Gazel Dökümü adlı çalışmasında yer vermişti (2018:417).
Anılan her iki çalışmada da üzerine herhangi bir değerlendirme bulunmayan bu mecmua, Nâ’ilî’nin divançesi
bakımından çok önemlidir. Burada şaire ait 55 manzume yer almakta ve bunların 54’ü divançede bulunmamaktadır.
Tek ortak şiir, divançenin bir nüshasında (İÜ TY 9851) da bulunan “olmuşdur” redifli gazeldir.

İÜ İbn. 02458 numaralı mecmuanın tavsifi 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, İbnülemin Mahmut Kemal İnal Koleksiyonu 02458 numarada kayıtlı nazire 
mecmuası, siyah meşin düz bir cilt içindedir ve iç kapağı mavi kâğıt ile kaplanmıştır. Sayfalar ciltbent kısmından yer yer 
ayrılmış fakat dağılmamıştır. İlk varaktan itibaren numaralandırılmış (1b-19b), ayrıca yaprakların her iki yüzü de 
sayılacak şekilde kendi içinde de numaralandırılmıştır. Bej renginde sade bir kağıt üzerine siyah mürekkep ve rika hatla 
yazılan metin iki sütun halinde düzenlenmiştir. Satır sayıları sayfalara göre değişkenlik göstermekle birlikte genellikle 
30-32 satır şeklindedir.



N Â ’ İ L Î - Y İ  C E D Î D ’ İ N  Y A Y I M L A N M A M I Ş  Ş İ İ R L E R İ     ●  

645 
 

Eserin ilk sayfasında Leylâ Saz Hanım’ın bestelenmiş şiirlerinden birine ait şu dizeler bulunmaktadır: 

“Söyletme beni cânım efendim kederim var 

Bir keder degil dildeki efkâr nelerim var” 

Mecmuanın 1a yüzünde “Mecmû˘a 427” yazılıdır. Aynı sayfada İbnülemin kütüphanesine ait mühür bulunmaktadır. 
Arka kapağın iç yüzünde celî hatla “˘izzet”; hemen altında “rabbi yessir velâ tu˘assir rabbi temmim biˇl-hayr” yazılır. Son 
sayfada yine İbnülemin kütüphanesine ait mühür bulunmaktadır. 

Mecmuanın içeriği 

Mecmuadaki şiirlerin tamamı gazellerden oluşmaktadır. Mecmuada yer alan hemen her şiirde başlık vardır. Bu 
başlıklar, zemin ve nazire şiirlerin kime ait olduğunu göstermektedir. Art arda tekrar eden şairler ve bir şiire yazılan 
birden fazla nazire için de “mûmâ ileyh, kezâ, lehû, diger, bu dahı” şeklinde başlıklar kullanılmıştır. Mecmuada 17 şairin 
(Sâlih Fâik (ö. 1900), Memdûh Fâik (ö. 1925), Hâlet (ö. 1878), Şeyh Nazîf (ö. 1861), Vasfî (ö. 1910), Senîh (ö. 1900), Edhem 
(ö. 1887-88), Kâzım (ö. 1889), Mazlûm Fehmî (ö. 1861), Rızâ, Nûrî, Rûmî, Hikmet (ö. 1888), Nâmık (ö. 1888), Hayrî, Eşref 
(ö. 1894), Nâˇilî (ö. 1876)) 111 şiiri bulunmaktadır. Mecmuadaki zemin şiir sayısı 23, nazire sayısı 88’dir. Zemin şiir ve 
nazirelerin şairlere göre dağılımı şöyledir: 

Sâlih Fâik (zemin 4/nazire 2), Memdûh Fâik (zemin 3/nazire 2), Hâlet (zemin 1/nazire 12), Nâˇilî (zemin 4/nazire 51), 
Şeyh Nazîf (zemin 1), Vasfî (nazire 1), Senîh (nazire 2), Edhem (zemin 5/nazire 5), Kâzım (zemin 1/nazire 1), Mazlûm 
Fehmî (nazire 2), Rızâ (zemin 1), Nûrî (nazire 1), Rûmî (zemin 1/nazire 1), Hikmet (nazire 1), Nâmık (zemin 1/nazire 
5), Hayrî (nazire 1) ve Eşref (zemin 1). Mecmuada en fazla şiiri bulunan şair 55 şiirle Nâˇilî’dir. Bu şiirlerden 4’ü zemin 
şiir, 51’i ise naziredir. Nâ’ilî bu nazirelerin on birini Edhem, onunu Memdûh Fâik, altısını Sâlih Fâik, dördünü Hâlet, 
dördünü Zihnî (ö. 1859), üçünü Rızâ, üçünü Eşref, üçünü Kâzım, ikisini Rûmî’nin şiirlerine yazarken Şeyh Nazîf, Nûrî, 
Âsaf (ö. 1903), Nâmık ve Senîh’in şiirlerine de birer nazire kaleme almıştır. Ayrıca şairin bazı gazelleri birçok kez tanzir 
ettiği de görülmektedir. Örneğin, Edhem’in “zamânede” redifli gazeline altı; Zihnî’nin “dildedir” redifli gazeline dört 
nazire yazmıştır. 

Baş: aķup eşkim ġam-ı hicrān ile deryā deryā 
˘ālem-i ˘ışķı muģíš oldı ser-ā-pā deryā 

Son: ķapıŋda bir gedādır çarĥ-ı gerdān yā veliyyuˇllāh 
 elinde mihr-i ümíd-i keremle keçkül olmuşdur 

Şiirlerin Muhtevası 

Mecmuada ele aldığımız şiirlerin çoğu âşıkâne tarzda kaleme alınmıştır. Çoğunlukla nazire gazellerin mahlas beyti veya 
mahlastan bir önceki beytinde, Nâ’ilî’nin nazire yazdığı şair dostları hakkındaki övgü dolu sözleri yer alır. Bu kısımlarda 
Nâ’ilî mütevazı bir tavırla şiirini tanzir ettiği şairleri yüceltir. 

bu vādíde cenāb-ı fāˇiķi tanžír müşkildir 
suĥen-sencāna ĥāmem ˘aczini i˘lāna gelmişdir (G.4/6) 

kāžımıŋ silküˇl-leˇāl-i nažmını šanžír güç 
her ģurūfı ĥoş gelür bir güher-i nā-yābdan (G.35/9) 

eşrefiŋ nažmındaki siģr-i helāli derk ile 
˘aczin ižhār eyledi mu˘ciz edāsı göŋlümüŋ (G.54/10) 

Nâ’ilî’nin aynı nazire içinde birden fazla şairi övdüğü de görülmektedir. Örneğin Sâlih Fâik’in “deryâ” redifli şiirine 
yazdığı nazirede Nâmık, Fâik ve Hâlet övgüsüne yer vermiştir. 

nāmıķ u fāˇiķiŋ āśār-ı güher-bārı gibi 
var ise vėr görelim bir iki ruˇyā deryā 
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biri nübū˘-ı ma˘ārif birisi ˘ayn-ı kemāl 
šab˘-ı vālāları ģaķķā ki güher-zā deryā 
 
bir de ģālet ki odur mecma˘-yı baģreyn-i kemāl 
cūşa geldikçe olur sāģil-i ma˘nā deryā (G.1/13-14-15) 

Nâ’ilî’nin şiirlerinde nazire isteme geleneği ile de karşılaşırız. Şair, “asra” redifli gazelinde Nâmık’ı nazire yazmaya 
davet etmektedir. 

bir ķapu açdı bu vādíde kilíd-i ĥāmem 
nāˇilí nāmıķ-ı ĥōş-gū-yı benām-ı ˘aŝra (G.52/5) 

Şiirlerde Nâ’ilî’nin eleştirel tarafını görmek mümkündür. Edhem’in “zamânede” redifli gazeline yazdığı yedi nazirenin 
altısı bu bağlamda zikredilebilir. Daha çok sosyal eleştirinin hâkim olduğu bu gazeller Nâ’ilî’nin içinde bulunduğu 
toplumun aksak yönlerini gözler önüne serer. 

yoķdur kemāl-i ĥidmete himmet zamānede 
olmaz vesíle raģmete zaģmet zamānede (G.8/1) 

gözden geçür bu nüsĥa-yı dehri de baķ hele 
var mı ŝalāģa dāˇir ˘ibāret zamānede (G.9/2) 

nā-būd oldı tuĥm-ı meveddet zamānede 
yā rab nedir bu ķaģš-ı muģabbet zamānede (G.10/1) 

˘anķā daĥı olursaŋ ėderler şikeste-bāl 
āfet degil mi şehír-i şöhret zamānede (G.11/3) 

ŝad-çāk ėtdi perde-i nāmūsı rūzgār 
ber-bād oldı dāmen-i ˘iffet zamānede (G.13/2) 

dünyā-perest oldı ser-ā-ser cihāniyān 
yād olmaz oldı rūz-ı ķıyāmet zamānede (G.14/4) 

Yine bu bağlamda değerlendirebileceğimiz Nâ’ilî’ye ait bir zemin şiir olan “asra” redifli gazel sosyal muhteva taşıyan 
başka bir örnektir. 

çāresiz uymalıdır silk-i nižām-ı ˘aŝra 
iķtidā eyleme lāzımdır imām-ı ˘aŝra (G.52/1) 

Nâ’ilî bu eleştirel yönünü yer yer diğer gazellerine de yansıtmıştır. 

döndi cihān ĥalķı yazıķ baŝma ķalıba 
cehl-i mürekkeb oldı ser-ā-ser be-her ķalem (G.51/11) 

 

 

 

 

 

 

 



N Â ’ İ L Î - Y İ  C E D Î D ’ İ N  Y A Y I M L A N M A M I Ş  Ş İ İ R L E R İ     ●  

647 
 

Metin 

 

1. nažíre-i nāˇilí efendi 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. feyż-bārıyla olaldan beri deryā deryā 
 eşk-i çeşmim gibi cūş ėtmedi ģālā deryā 

2 aŋdırır seyl-i sirişkim merecüˇl-baģreyni 
 ˘ālemi iki gözüm ėtdi ser-ā-pā deryā 

3. ģaķķıŋ elšāfını ta˘dād muģāl oldıġını 
 çeşm-i ģaķ-beste ėder mevc ile ímā deryā 

4 feyż-i erbāb-ı ŝafā ˘ālem-i bālā ditrer 
 ebr-i nísāndan ėder lüˇlüˇi peydā deryā 

5. meşreb-i ŝāf-ġam-ı dehre güvenilmez aŝlā 
 olmaz āzürde-i renc beste-i sermā deryā 

6 ķıŝŝa-yı nūģdan āgāh olan pāk-sirişt 
 ġam yėmez olsa bütün vādí-i dünyā deryā 

7. ġarķa-yı lücce-i ģasret idügin cān-ı ˘adū 
 resm-i fir˘avn ile i˘lām ėder a˘lā deryā 

8 bir içim ŝu bize vėrmez ise de çoķ yaşasun 
 murġ u māhíye ėder bunca yem i˘šā deryā 

9. rūzgārın çekemez şiddetin āĥir köpürür 
 ŝalar ešrāfına mānende-i şeydā deryā 

10. gerdiş-i çeşmimi gird-āb ėdüp giryemi yem 
 eylemiş teb deŋizi ˘ışķla mevlā deryā 

11. çıķsa mehtāba gėyüp nāz ile aķsādelerin 
 döşer ol māh-veşe ašlas-ı ģaērā deryā 

12. nāˇilí yār śenā-verlik ėderken gördüm 
 olsun āyíne-i símín ü mücellā deryā 

13. nāmıķ u fāˇiķiŋ āśār-ı güher-bārı gibi 
 var ise vėr görelim bir iki ruˇyā deryā 

14 biri nübū˘-ı ma˘ārif birisi ˘ayn-ı kemāl 
 šab˘-ı vālāları ģaķķā ki güher-zā deryā 

15. bir de ģālet ki odur mecma˘-yı baģreyn-i kemāl 
 cūşa geldikçe olur sāģil-i ma˘nā deryā 

 
1. İbn. 02458: 2a. 
 Zemin şiir Sâlih Fâik’e aittir. 
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2. nažm-ı cenāb-ı nāˇilí 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mihr-i ümídim eylemedi tābdār çarĥ 
 dünyāyı ėtdi başıma miģnet-i tār çarĥ 

2. bir dem murād-ı ehl-i dilān üzre döndi 
 pír oldı gitdi sāķí-i ˘ālem medār çarĥ 

3. mużšar ķılar telāšum-ı ġamla derūnunı 
 ŝāfí dilāna vėrse biraz rūzgār çarĥ 

4. ģüzn ü sürūr birbirini vėren oldıġın 
 eyler ˘ayān devr ile leyl ü nehār çarĥ 

5. her dem alur fütādeleriŋ āh-ı serdini 
 ķışlık źaĥíresini ėder iddiĥār çarĥ 

6. eczāsı dāˇ-i ˘ışķa devā olmuyor çi sūd 
 olmuş mizāc-ı ˘āleme ispenciyār çarĥ 

7. bezm-i ezelde bir māhıŋ ˘ışķıyla mest olup 
 gök ķandíl olmuş eyleyemez híç ķarār çarĥ 

8. źevķ-ı bahār ˘abeśine aldanma kim ėder 
 berk-i ĥazān-díde gibi tār u mār çarĥ 

9. tā dūr ėdince nāˇilí ol meh-i ġarrāˇdan 
 döndükçe döndi başıma bu nā-be-kār çarĥ 

10. sürse hezār peşm ile ziyāde şevķ ü dem 
 monlā-yı rūm devrini pek çoķ arar çarĥ 

3. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ezelden oldum ˘ālem-āşinā ˘ālem bu yā 
 ĥalķ-ı ˘ālem ŝandı bígāne edā ˘ālem bu yā 

2. sínede ŝūret-pezír olmaz nuķūş-ı kāˇināt 
 bir heyūlādır baŋa bu māsivā ˘ālem bu yā 

3. kāh olur sāyem gibi cismim firāş-ı rūy-ı ģāk 
 kāh olur zír-i cenāģımda hümā ˘ālem bu yā 

4. kenz-i lā-yefnā-yı ˘ışķım híç tükenmez güherim 
 bilmem ˘ālemde nedir faķr u fenā ˘ālem bu yā 

5. tūtyādır çeşm-i haķ-bíne ġubār-ı šıynetim 
 díde-i nādānı ķılmaz rūşenā ˘ālem bu yā 

 
2. İbn. 02458: 2a. 
3. İbn. 02458: 2b. 
 Zemin şiir Şeyh Nazîf’e aittir. Tanzir edilen şiir için bkz.: (Karakuş 2013:13). 
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6. mažhar-ı feyż-i tecellí-i ĥudādır göŋlümüz 
 herkese bir yüzden oldı rū-nümā ˘ālem bu yā 

7. ˘ayş-ı ˘ālemden ˘ibāretdir vücūdum nāˇilí 
 şekl-i evvelde göründüm ŝūretā ˘ālem bu yā 

4. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí be-ġazel-i mír-i fāˇiķ 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. degil ĥūn-ı ciger kim díde-i giryāna gelmişdir 
 dem-i ģasret-i cemāl-i pāki seyrāna gelmişdir 

2. nažar ķıl dāġ dāġ síne-i memhūr-ı muģabbetdir 
 dil ˘arż-ı mā-ģażarla şāhidā dívāna gelmişdir 

3. ķadeh der-kef olup sāķí neşāšı eylemiş der-pey 
 meger el birligiyle meclis-i rindāna gelmişdir 

4. ser ü sāmānımı teftíş içün ol çeşm-i šannāzıŋ 
 ĥayāl-i ġamzesi mihmān-serāy-ı cāna gelmişdir 

5. degilse ķaŝdı yanmaķ nāˇilí pervāne-veş göŋlüm 
 şebistān-ı ģarem-i ĥāŝŝ-ı ˘ışķa yā ne gelmişdir 

6ç bu vādíde cenāb-ı fāˇiķi tanžír müşkildir 
 suĥen-sencāna ĥāmem ˘aczini i˘lāna gelmişdir 

7. ˘aceb mi fāˇikˇül-aķrān menşūr ile nām alsa 
 belāġat ŝadrına rāġıb gibi ferzāne gelmişdir 

5. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí be-ġazel-i mír-i fāˇiķ 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bāġ-ı ģüsne vėrir ārāyiş-i sünbül kākül 
 gösterir baķsaŋ eger bir šarafa gül kākül 

2. nāfe-i çín gibi ˘uķdelenür cān u dili 
 ˘āşıķıŋ eyledigi demde taĥayyül kākül 

3. ġamze vü çeşmine nevbet mi vėrir bir laģža 
 dil ĥarāb eylemege ėtse tenezzül kākül 

4. tepelik gibi gözüm ķaldı fesinde nāgāh 
 şu˘le-i mācidemi aldı o pūş-ı kākül 

5. ˘āşıķıŋ zār dili vėrmez idi ser-rişte 
 āh eger olmasa zencír-i teselsül kākül 

 
4. İbn. 02458: 2b. 
 [Memdûh Fâik] 
4  ser ü sāmānımı: ser ü sānımı Y. 
5. İbn. 02458: 2b. 
 [Sâlih Fâik] 
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6 nāˇilí ėtdi ķafes-bend-i heves āĥir-i kār 
 dil-i nālendesi mānende-i bülbül kākül 

7. ĥāme-i fāˇiķ ile başa çıķılmaz daĥı 
 rūy-ı tanžíre vėrir lušf-ı tecemmül kākül 

6. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i mír-i rıżā 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rāyiģa-baĥş-ı meşām ŝubģ-ı ģayātdır perçemiŋ 
 ŝaçı sünbüller gibi ˘anber-feşāndır perçemiŋ 

2. noˇla šaġıtsa ŝabā tā çíne būy-ı ˘anberín 
 rūzigāra ser-te-ser bir armaġāndır perçemiŋ 

3. ķorķarım bir tel ķopar ise ķıyāmet ķopmasun 
 ķıl ģaźer kim fitne-i āĥir zamāndır perçemiŋ 

4. ˘ālemi başdan çıķardı ķıldı yek-ser serseri 
 ey perí ruĥsār āşūb-ı cihāndır perçemiŋ 

5. ehl-i diller cān ile ģasret çeker yüz sürmege 
 kisve-i beytüˇl-ģarām-ı ģüsn ü āndır perçemiŋ 

6. ġamze-i şūĥuŋ gibi ķırdı geçirdi ˘ālemi 
 ya˘ni başlı başına ŝāģib-ķırāndır perçemiŋ 

7. ˘ömrüm artırırdım istişmām ėtsem oĥşasam 
 māye-i feyż-i ģayāt-ı cāvidāndır perçemiŋ 

8. leşker-i tātār-ı fitne-ríz fermānındadır 
 fem ģavālísinde bir cengíz ĥāndır perçemiŋ 

9. oldı çün verd-i zebān-ı ĥāme-i be-rıżā 
 nāˇilínin de dilinde dāsitāndır perçemiŋ 

7. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i ģālet 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüne vermiş nižām ol çeşm-i maġrūr üstüne 
 ŝan hülāgü tek çeker ŝaf-beste šabur üstüne 

2. ĥaš degildir levģ-i ruĥsārında feyż-i lušf-ı ģaķ 
 nefs-bend ėtmiş sevād-ı a˘žamı nūr üstüne 

3. gerden-i símíni üzre kākül-i ĥam derhemi 
 bir mušalsam mārdır píçíde genc-ver üstüne 

4. ĥançer-i ebrūsı vėrmez ˘āşıķa ķaš˘ā amān 
 el-ģaźer pek varma ol şūĥ-ı silāģşor üstüne 

 
6.  İbn. 2458: 2b. 
7.  İbn. 02458: 3a. 



N Â ’ İ L Î - Y İ  C E D Î D ’ İ N  Y A Y I M L A N M A M I Ş  Ş İ İ R L E R İ     ●  

651 
 

5. zāhidā ķız ķızma ben ġılmān-perestim šoġrısı 
 her cihetle yāri tercíģ eylerim ģūr üstüne 

6 mihr ŝanma çarĥ āh-ı ˘uşşāķdan ģaźer içün 
 bir ģamāˇil baġlamış bāzū-yı pür-zūr üstüne 

7. nüh felek reşk eylese bu heft-bíne var yėri 
 nāˇilí šarģ eyledim bir cāh-ı meşhūr üstüne 

8. nažm-ı pāk-i ģālete bilse nažíre oldıġın 
 çarĥ aŝar ta˘žím-ile tā beyt-i ma˘mūr üstüne 

8. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı edhem 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yoķdur kemāl-i ĥidmete himmet zamānede 
 olmaz vesíle raģmete zaģmet zamānede 

2. çeşm-āşinā-yı merd-i ġaríb ol da baķ gözüm 
 var mı esír-i ġurbete raġbet zamānede 

3. aģibbāya ša˘n ėtme dilā bí-vefā dėyü 
 māní˘ olur muģabbete miģnet zamānede 

4. beŋzer ķurı cemāda kibārıŋ feĥāmeti 
 tebdíl oldı heyˇete heybet zamānede 

5. ol nā-murād merd-i cihānım ki nā˘ilí 
 ėtmem ricāl-i devlete minnet zamānede 

9. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ˘ārifsen eyle ˘örfe ri˘āyet zamānede 
 şeyĥim budur medār-ı kerāmet zamānede 

2. gözden geçür bu nüsĥa-yı dehri de baķ hele 
 var mı ŝalāģa dāˇir ˘ibāret zamānede 

3. aġzı küşāde ķaldı šaleb-ĥvāh-ı himmetiŋ 
 mānend-i resm ˘ayn-ı ˘ināyet zamānede 

4. ėrdi mübāģ-ı mezelete cümle münkerāt 
 terk-i cināyet oldı ˘ibādet zamānede 

5. bilmem o süsli kāķüli mi dil-rübālarıŋ 
 ģüsn-i nižām-ı ĥalķa ˘alāmet zamānede 

 
6  ˘uşşāķdan: ˘āşıķāndan Y. 
8. İbn. 02458: 3a. 
9. İbn. 02458: 3a. 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

652 
 

10. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nā-būd oldı tuĥm-ı meveddet zamānede 
 yā rab nedir bu ķaģš-ı muģabbet zamānede 

2. ˘ibret-nümā-yı ˘āleme diķķatle baķ da gör 
 ˘ār ėtmemiş çeker mi meşaķķat zamānede 

3. sehven lisāna gelse daĥı bí-māˇildir 
 mühmel miśāli lafž-ı mürüvvet zamānede 

4. āzürde-šab˘ ėtdi bütün ĥalķı nāˇilí 
 síne-ĥırāş derd-i ma˘íşet zamānede 

11. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģadden ziyāde bādeye ģürmet zamānede 
 āb āşikāre meclis-i ˘işret zamānede 

2. bir kimse ėtmez oldı temessük o kāra kim 
 āĥir ola ŝalāģına ŝoģbet zamānede 

3. ˘anķā daĥı olursaŋ ėderler şikeste-bāl 
 āfet degil mi şehír-i şöhret zamānede 

4. ger etmeyeydi raģmet-i ģaķ sebķat ˘āleme 
 iġrāķ ėderdi na˘mını naķmet zamānede 

5. ĥalķıŋ bu resme źull-i teˇmínātı nāˇilí 
 eyler ķabíģ ŝūreti da˘vet zamānede 

12. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göŋlüm esír ėtdi bir āfet zamānede 
 ŝaldı cihāna ģüsn ile şöhret zamānede 

2. bir źerreden de kemter olur ķarż-ı āfitāb 
 ėtseŋ o māh-ı šal˘ata nisbet zamānede 

3. nabż-āşināsı dest-i mesíģā olursa da 
 olmaz maríż-i ˘ışķına ŝıģģat zamānede 

4. aldı edāsı ŝabr-ı dil-i ˘āşıķānı hep 
 ĥūbāna vėrdi ˘işvesi dehşet zamānede 

 
10. İbn. 02458: 3a. 
11. İbn. 02458: 3a. 
12. İbn. 02458: 3b. 
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5. ˘ālem ķalurdı nāˇilí biˇl-cümle ŝıfr-ı yed 
 taķdír olunsa vaŝlına ķıymet zamānede 

13. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. melfūf ķıldı cāme-i himmet zamānede 
 ilbās olunmaz oldı o kisvet zamānede 

2. ŝad-çāk ėtdi perde-i nāmūsı rūzgār 
 ber-bād oldı dāmen-i ˘iffet zamānede 

3. gerden-firāz nefs ü hevādır ricāl ü zen 
 żabš olmaz oldı eşheb-i şehvet zamānede 

4. murġ-ı hümāya māye-i ˘izz ü vaķār iken 
 bí-maġza düşdi sāye-i devlet zamānede 

5. pek šut licām-ı ĥāme-i şebdízi nāˇilí 
 güçdür cenāb-ı edhemi sebķat zamānede 

14. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ˘ālem kesildi ˘ayn-ı ˘adālet zamānede 
 ˘arşa aŝıldı tíġ-ı siyāset zamānede 

2. nām u nişānı ķalmadı şeyn ü feżāģatıŋ 
 ˘izzet meśābesinde sefāhat zamānede 

3. mey-ĥāneye varınca yapıldı ĥarābeler 
 tanžím olundı cümle ˘imāret zamānede 

4. dünyā-perest oldı ser-ā-ser cihāniyān 
 yād olmaz oldı rūz-ı ķıyāmet zamānede 

5. inŝāf eyle nāˇilí āĥir zamāndır 
 devrānımız mı çarĥ-ı felāket zamānede 

15. keźā 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥışm ile baķsa o şūĥ ˘āşıķ-ı nālān ditrer 
 pādişāhıŋ ġażabından belí insān ditrer 

2. o da göŋlüm gibi ġamzeŋden ėder ĥavf u hirās 
 ŝanma bí-hūde ser-i zülf-i perişān ditrer 

3. ne ˘aceb ėtmese dil derd-i firāķıŋla firār 
 šutdı bí-çāreyi nˇėtsün şeb-i hicrān ditrer 

 
13. İbn. 02458: 3b. 
14. İbn. 02458: 3b. 
15. İbn. 02458: 3b. 
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4. müteberridse nˇola zāhid-i bí-behre-i ˘ışķ 
 dem-i sermāda żarūrí ten-i ˘uryān ditrer 

5. ka˘be-i kūyına ķıldıķça teveccüh yārıŋ 
 nāˇilí ķıble-nümā gibi rek-i cān ditrer 

6. ŝabr ėder vādí-i edhem ki ˘inān-tāb olaraķ 
 ĥaylice çekdi ta˘ab ĥāme-i mūyān ditrer 

16. nažíre-i mūmā-ileyh 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ġam degil çeşmi ki her laģžada biŋ cān çarpar 
 müşkil oldur ki o cādū nigeh ímān çarpar 

2. ġamze-i şūĥı ėdüp ˘āşıķa düz-díde nigāh 
 bir uġurdan dil ü dín ü ser ü sāmān çarpar 

3. ģílesinden olamam dív rakíbiŋ aymış 
 ĥasmdır ādeme çoķdan berü şeyšān çarpar 

4. görmez ˘ālemde nu˘m-ı kūr refāh-ı ģāli 
 nā-şināsende-i ģaķķı nemek ü nān çarpar 

5. gün olur kim düşürür manžara-yı ˘ālemden 
 ĥašš-ı pür-āver ėder meh seni devrān çarpar 

6. nā˘ilí eyleyemem ģüsnine diķķatle nigāh 
 o perí-peykeriŋ ārāyişi insān çarpar 

17. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i mír-i fāˇiķ 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. terlese tābiş-i meyden o gül-i nāzik-ter 
 şermden perde çeker rūyını ġonce örter 

2. leb-i mínāyı ˘araķ-ríz-i ĥacālet eyler 
 feyż-i ˘āks-i ruĥ-ı sāķí-i šarāvet-güster 

3. dil-i maģrūra ecel terlerini dökdirdi 
 teb-i hicrānını çekdim yeter ey şūĥ yeter 

4. ter šoķınsa o güle pençe-i aġyār degil 
 zār olur ˘āşıķı bülbül gibi ötdükçe öter 

5. zülf-i şādāb-teriŋ zír-i ˘araķçíninden 
 reşkden eyledi sünbülleri mūm hep gök-ter 

6. duymuş ol māh ile germābeye ˘azm ėtdigimiz 
 ābrūlar dökerek geldi raķíb-i ebter 

 
16. İbn. 02458: 3b. 
5  ėder: + ey Y. 
17. İbn. 02458: 3b. 
 [Sâlih Fâik] 
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7. böyle āġışte-i ĥūn-ı ciger olmazdı göŋül 
 dem-be-dem olmasa faŝŝād-ı nigāhıŋ neşter 

8. nāˇilí fāˇiķ-i memdūģ-eśere ˘arż ėdemem 
 ki ķalur nažmına nisbetle nažírem bed-ter 

18. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı rūmí 
mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

mücteśś+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ģarāret-i dile ķanım ķarín ėder de içer 
 şarābı ġamzeleriŋ āteşín ėder de içer 

2. atarsa pāy-ı ĥuma rind ayaġını bir dem 
 esās-ı ˘ālem-i ābı metín ėder de içer 

3. görünce sāķíyi tesĥír-i sāķ ėder ŝūfí 
 etekleri šutuşur terk-i kín ėder de içer 

4. şarāb-ı ˘ışķdan alsa neşāš şeyh-i ģarem 
 ģarím-i ka˘beyi bezm-i berín ėder de içer 

5. piyāle-i lebini ŝunsa nāˇilíye o şūĥ 
 ĥayāl-i kevśer-i ĥuld-ı berín ėder de içer 

19. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i mír-i fāˇiķ 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dem-i firķatde gözüm kāse-i pür-ĥūn gibidir 
 eşk-i çeşmim ķızıl ırmaġ ile ceyĥūn gibidir 

2. tābiş-i meyle ķızarmış ne güzel çeşm-i nigār 
 baķıŋız gösterişi sāġar-ı gülgūn gibidir 

3. vaĥşet-i ebr-i ĥayāliyle o āhū-beçeniŋ 
 ˘āşıķıŋ sāģa-yı endíşesi hāmūn gibidir 

4. ķadr-i bālā görinür ise de gerdūn gibi 
 kūh-temkín kibārıŋ himeti dūn gibidir 

5. yüz ķadar vech-i şebeh bulsam o meh-rū-bihíne 
 dėyemem tāb u fürūġ-ı meh-i gerdūn gibidir 

6. o şeh-i mıŝr-dilin yūsuf-ı zerrín-resin 
 farķ-ı iclāline bir çetr hümāyūn gibidir 

7. şā˘irim šoġrısı šab˘ım sever ol dil-beri kim 
 ķāmeti mıŝra˘-yı berceste-i mevzūn gibidir 

8. nāˇilí fāˇiķiŋ eş˘ārını šanžír ėdemem 
 ki anıŋ şi˘r-i lašífi dür-i meknūn gibidir 

 
18. İbn. 02458: 4a. 
19. İbn. 02458: 4a. 
 [Memdûh Fâik] 
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9. zāde-i kilk-i hüner-zā-yı suĥen-perdāzı 
 şāhid-i šab˘-ı dil-ārāsına meftūn gibidir 

20. keźā 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dile zaĥm açdıġı dem ġamze-i cānān ķanadı 
 ĥūn-çegān oldı şikār-ı ser-i peykān ķanadı 

2. acımaz mı yüregiŋ raģm ėdecek dem geldi 
 çeşm-i inŝāfla baķ díde-i giryān ķanadı 

3. düşdi ser-perçesine ĥār-ı sitem-perdāzıŋ 
 dudaġı çatladı gül-ġonce-i ĥandān ķanadı 

4. ŝubģ-dem sürĥí-i bām-ı felegi ŝanma şafaķ 
 bir āhımla seģer-i mihr-i dırāĥşān ķanadı 

5. yāra ˘arż eyleyemem yaradan allāh bilür 
 nāˇilí sínede ki zaĥm-ı dil ü cān ķanadı 

21. bu daĥı 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sāye ŝalsa yėre ol zülf-i perişān ķanadı 
 šāˇir-i ķudsüŋ olur ĥākle yeksān ķanadı 

2. süzilür ŝayd-ı dil-i zāra hemān bí-pervā 
 şāhbāz-ı nigeh-i dil-ber-i fettāŋ ķanadı 

3. rabš-ı bāl ėtdi güle šāķati yoķ pervāza 
 rişte-bend olmasa da bülbül-i nālān ķanadı 

4. rūy-māl ėtdi ˘aceb ey büt-i perverde-i nāz 
 kˇoldı murġ-ı diliŋ işkeste-i hicrān ķanadı 

5. züˇl-cenāģeyn olamaz zāhid-i pindār-perest 
 perde-i žanda nühüfte ķalur ímān ķanadı 

6. nāˇilí böyle hümā-šab˘-ı hüner-pervāzıŋ 
 olur ˘ālemde perākende-i aģzān ķanadı 

7. fāˇiķiŋ sāye-i iķbālini memdūd ėde ģaķ 
 nažmı beyneˇl-şu˘arā olmada ˘irfān ķanadı 

22. keźā 
müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 

münseriģ - + + -/- + -/- + + -/- +- 

1. ġamzeŋ ucundan şehā ĥūn-ı şehídān aķar 
 rezm-geh-i ˘ışķda ŝu yerine ķan aķar 

 
20. İbn. 02458: 4a. 
21. İbn. 02458: 4a. 
22. İbn. 02458: 4a. 
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2. gülşene ey serv-ķad nāz ile olsaŋ revān 
 māˇil olur seyrine āb-ı dil ü cān aķar 

3. gül yüzini bād ėdüp eylerim eşkim niśār 
 faŝl-ı bahār içre ŝan bāriş-i nísān aķar 

4. şevķiŋ ile sāķíyā sāġar-ı serşārdan 
 şu˘le-i cevvāle-i la˘l-i bedaĥşān aķar 

5. cūşiş-i elšāf-ı ģaķ kāfire raģmet degil 
 keśret-i bārān ile ĥāne-i virān aķar 

6. rāh-ı mecāzí degil sālike cāy-ı ķarār 
 tā ki ola cūylar vāŝıl-ı ˘ummān aķar 

7. feyż-i suĥan nāˇilí lušf-ı ĥudādır baŋa 
 ma˘nā-yı rengín-ārā šab˘ıma her ān aķar 

8. ģażret-i fāˇiķ begiŋ šab˘-ı hüner-perveri 
 ˘ayn-ı ma˘ārifdir ol māye-i ˘irfān aķar 

23. keźā 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūşe kübrā-yı ferāġat-nām olur ˘izzetlenür 
 ķāf-ı istiġnā-pesend ˘anķā gibi şöhretlenür 

2. ša˘me-i şerbetíden ehl-i şikem leźźetlenür 
 perveriş bulduķça nefs-i ārzū şehvetlenür 

3. dāˇimā kem-māyeniŋ ķadrin füzūn eyler felek 
 keffe-i mízānda bí-maġz olan rif˘atlenür 

4. ŝafvet-i ķalbe ĥalel vėrmez televvün gösteren 
 baķsaŋa āyíneye her vechle ŝūretlenür 

5. māye-i iŝmet fürūġ-ı ģüsni eyler tāb-dār 
 āb-ı rūyın dökmeyen cevher gibi ķıymetlenür 

6. şehriyār-ı ˘ışķ ėden kākül hevāsıdır beni 
 sāye-i bāl-i hümāya düş olan devletlenür 

7. ādeme cennetde de bir yār lāzım nāˇilí 
 ĥāne ma˘mūr olsa da tenhā ķalan ĥaşyetlenür 

8. çeşm-i raġbetle nigāh eylerse fāˇiķ nažmıma 
 šab˘-ı ma˘na-perverim rāġıb gibi raġbetlenür 

 
23. İbn. 02458: 4b. 
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24. keźā 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dil āteş síne āteş sínede ķalb-i ģazín āteş 
 bıraķdı külbe-i aģzānıma bir meh-cebín āteş 

2. ėder nā-cins ile rūşen-dil ister istemez ülfet 
 ki biˇt-šab˘ imtizāc eyler hevā vü āb u šīn āteş 

3. bu āb u tābla ˘azm eyleseŋ ŝaģn-ı gülistāna 
 ola şebnem-şerāre berk-i gül ey nāzenín āteş 

4. sirişk-i çeşm ile teˇśír ėder dil-senge sūz-ı ˘ışķ 
 ki kār eyler tereşşuģ şíşeye olsa ķarín āteş 

5. ben ol feyż-i muģabbet-zār-ı eyn-i āzer-i ˘ışķım 
 baŋa gül-zār olur olsa bütün rūy-ı zemín āteş 

6. firāķ-ı yār dūzaĥdan eşeddür zāhid ˘uşşāķa 
 ma˘āźaˇllāh olur dídārsız ĥuld-ı berín āteş 

7. šutuşdı şu˘le-i idrāk ile ey nāˇilí tab˘ım 
 noˇla ehl-i dile ŝalsa bu nažm-ı āteşín āteş 

25. nažíre-i mūmā-ileyh cenāb-ı mír-i eşref 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. resm-i nāz u işveyi ĥūbāna çeşmiŋ ögredir 
 fenn-i siģri ey perí insāna çeşmiŋ ögredir 

2. bir nigāh-ı mest ile rindānı ser-gerdān ėder 
 bu edāyı sāḳí-i devrāna çeşmiŋ ögredir 

3. ġamze-i ĥūn-rízine ģançer ŝunar ebrūlarıŋ 
 girmege ammā ki yüz biŋ ķana çeşmiŋ ögredir 

4. ehl-i ˘ışķa eylemez naĥvet-perestān iltifāt 
 vaż˘-ı nā-ber-cāyı ma˘źūrāna çeşmiŋ ögredir 

5. müslümānı göz göre zülfüŋ esír eyler amān 
 kāfirin bed-kārın ol fettāna çeşmiŋ ögredir 

6. rütbe-i i˘cāzda siģr-i ģelāl ˘unvānını 
 nāˇilí-i nādire-sencāna çeşmiŋ ögredir 

 
24. İbn. 02458: 4b. 
25. İbn. 02458: 4b. 
 Tanzir edilen gazel için bkz.: (Öztürk, Öntürk 2024:350). 
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26. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı ģālet 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzin göstermez oldı ˘āşıķa gísū-yı istiġnā 
 nedir ey gül-bün-˘işve bu çín-i ebrū-yı istiġnā 

2. ˘aceb nāzende-meşreb dil-ber-i fettāna meftūnuz 
 ki çeşm-i dil-firíb ü ġamzesi cādū-yı istiġnā 

3. helāk-ı ˘ışķı olsam fāriġ-i sevdā-yı nāz olmaz 
 šabí˘atdır o şūĥ-ı ĥod-pereste ĥūy-ı istiġnā 

4. o rütbe vaģşeti var çeşminiŋ ˘uşşāķ zārından 
 uzaķdan seyr ėdüp ģayrān olur āhū-yı istiġnā 

5. ser-ā-ser ķāmeti ser-sebze-i cūy-ı lešāfetdir 
 bir içim ŝudur ol serv-i revāna cūy-ı istiġnā 

6. çemende ķan tere batdı ˘arūs-ı ġonce şerminden 
 o gül-ruĥsār olunca jāle-ríz-i ĥūn-ı istiġnā 

7. kemāl-i ˘ışķla müntefí-i ĥülyā-yı vaŝlız biz 
 bize ˘arż ėtmesün bí-hūde ol meh rūy-ı istiġnā 

8. ĥamūş-ı nāz iken ey nāˇilí kilk-i suĥan-sāzım 
 cenāb-ı ģālete oldı nažíre kūy-ı istiġnā 

27. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı nūrí 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ˘āşıķım ˘āşıķ cemāl-i yār gözler gözlerim 
 serv-i ķudsiyim tecellí-zār gözler gözlerim 

2. ol kelím-i šūr-ı ˘ışķım kim tecellímdir benim 
 cān vėrile tā ezel dídār gözler gözlerim 

3. ˘āşıķānıŋ tā ezel ķanın içer çeşmān-ı yār 
 görmedi híç böyle bir ĥūn-ĥvār gözler gözlerim 

4. ben hele bir vaķt taĥŝíŝ ėdemem teşrífiŋe 
 nūr-ı ˘aynımsın seni her bār gözler gözlerim 

5. ŝubģa dek encüm-şümār-ı ģasretim ey nāˇilí 
 ŝan şeb-i pür-cevr ü ġamda tār gözler gözlerim 

 
26. İbn. 02458: 4b. 
 Tanzir edilen gazel için bkz.: (Çeçen 2005:81). 
27. İbn. 02458: 5a. 
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28. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı edhem 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. meyden ķızardı gül gibi ol meh-˘iźāra baķ 
 seyr ėt ŝafā-yı gülşeni rūy-ı nigāra baķ 

2. vā-bestedir o şūĥa raķíbiŋ nežāreti 
 gülden çeker mi pençesini dest-i ĥāra baķ 

3. merhem-pezír olur mı ˘aceb zaĥmı ˘āşıķıŋ 
 ŝor la˘l-i nāb-ı yāra göŋül var mı çāre baķ 

4. ġamzeŋ ĥadengi dāġ-ı dilimde yėr eyledi 
 ey nāzenín lušfuŋ olan yādigāra baķ 

5. aġyār-ı nā-be-kāra yeter eylediŋ nigāh 
 lušf ile bir de nāˇilí-i dil-figāra baķ 

29. keźā 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zülfüŋ hevāsı ŝanma serimden yeler geçer 
 gird-i belā-yı ˘ışķı elemle eler geçer 

2. efġān ėdince ˘ışķı ile gūsfend-i dil 
 gelmez egerçi ķoyuna yavrum meler geçer 

3. ebr-i bahāra pey-rev olup dābbe-i ŝabā 
 mihr-i zemíne bint-i nebātı yeder geçer 

4. biŋ dil rübūde olsa daĥı šop gibi o meh 
 çevgān-ı zülf-i ĥam-be-ĥamıyla çeler geçer 

5. ta˘ríf olur mı ˘ışķ ile ser-güzeştimiz 
 ey nāˇilí bizim başımızdan neler geçer 

6. nükte-şinās-ı edhemi tanžíre cehd edüp 
 dėr imiş [anı] ma˘nā-yı ĥāmem deler geçer 

30. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı fāˇiķ 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. raģm ėt raķíb-i díve atup ey nigār seng 
 olsun yolunda sa˘y ile ĥıdmet-güzār seng 

2. ehl-i kemāle ša˘nı ˘adūnıŋ gelür geçer 
 olmaz dıraĥt-ı fākihe-ber-dāra bār seng 

 
28. İbn. 02458: 5a. 
29. İbn. 02458: 5a. 
30. İbn. 02458: 5a. 
 [Sâlih Fâik] 
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3. vėrmez derūn-ı saĥta ĥalel cūş-ı ģādiśāt 
 seylābeden ėder mi dilin raĥne-dār seng 

4. āh-ı şerer-feşāna šayanmaz girān-cān 
 bārūt ile atılsa olur tārumār seng 

5. erbāb-ı cāh ˘azl ile olmaz şikeste-ķadr 
 bir kūşede bulur yine elbet ķarār seng 

6. zünnār-beste kāfiriŋ ˘unvānı başķadır 
 çenberli šaşa dar mı efendi o bār seng 

7. baŝdım yataķda yāri amān šaş yatur dėyü 
 šavşanšaşında vaŝlına oldı medār seng 

8. öldür raķíb-i rū-siyehi ġamzeŋ ˘ışķına 
 başı ucunda ben dikeyim üstüvār seng 

9. bir seng-dil nigāra uruldum ġam-ile āh 
 yek-ser kesildi başıma dār u cidār seng 

10. hem-reng la˘l-i nābıŋ olursa ˘aķíķ-veş 
 ey gül-nihāl-i ˘işve bulur i˘tibār seng 

11. olmaz nažíre fāˇiķe bu nažm nāˇilí 
 cevher ile ne mümkün ola hem-˘ayār seng 

31. nažíre-i mūmā-ileyh cenāb-ı ģālet 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nehiy mi ey perí-rū šālib-i dídārdır çeşmim 
 temāşā-yı ruĥ-ı pākiŋle pür-iķdārdır çeşmim 

2. noˇla ˘iġmāż-ı ˘ayn ėtsem zamāne ser-keşānından 
 cefā vü cevr-i gūn-ā-gūnla bízārdır çeşmim 

3. uyanmaz baĥt ĥvābından ki görsün çekdigim derdi 
 gėce envā˘-yı ġamla ŝubģa dek bídārdır çeşmim 

4. alur göz ģabsine her gördigi şūĥ-ı dil-ārāyı 
 cezāsın buldı şimdi aġlasun gaddārdır çeşmim 

5. ser-i müjgānımıŋ her tārı bir ĥízāna dönmüşdür 
 felāket-díde-i ġam ebr-i eşk-ibşārdır çeşmim 

6. dikendir çeşmime ˘ālem benim ey gül-beden sensiz 
 anıŋ-çün renc-i ĥār-ı hecr ile ĥūn-bārdır çeşmim 

7. noˇla ģālet gibi ķan aġlasa eşk-i dem-ā-demle 
 benim de nāˇilí ģasret-keş-i dil-dārdır çeşmim 

 
31. İbn. 02458: 5b. 
7 çeşmim: göŋlüm Y. 
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32. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı fāˇiķ 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. šayansa ĥançer-i ebrūsına yārim buçaġıyla 
 keser alur ser-ā-ser ˘ālemi çeşmi buçaġıyla 

2. uyandırdım derūnum lāle-zārın ˘ışķ dāġıyla 
 ĥayāl-i yāra seyrān-gāh ėtdim dil otaġıyla 

3. degildir mihr-i ˘ālem-tāb ser-gerdān olup gerdūn 
 arar ol meh-liķāyı durma devr eyler çerāġıyla 

4. ėder ferhāda raġmen āh ile biŋ bí-sütūn peydā 
 velí dil istemez hem-kār olmaķ öyle šaġıyla 

5. fitíl-efrūz-ı ġam olmuşdı dilde nār-ı hicrānı 
 yetişdi sāķí-i gül-çehre baŝdırdı ayaġıyla 

6. šaġıtmış zülf-i şeb-rengin ruĥun āşūb-gāh ėtmiş 
 göŋüller ŝaydına çıķmış o meh-pāre yüz aġıyla 

7. baŋa her cānibi bir cennetüˇl-meˇvādır ey meh-rū 
 ser-i kūyuŋ degişmem ıŝfahāna çārbāġıyla 

8. göŋül mesrūrdur cānā bu vaż˘-ı dil-şikenlikden 
 yapıldı ĥāšırı mecnūnuŋ işkeste çanaġıyla 

9. cenāb-ı fāˇiķi tanžíre kāžım eyleyüp irşād 
 ėrişdim nāˇilí ol rütbeye himmet ser-aġıyla 

33. keźā 
mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

mücteśś+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. kemāl-i vech ile ĥašš-ı ˘iźār yüz bulmuş 
 siyāh-ı baĥta mülāķata yār yüz bulmuş 

2. ne vėrdi duĥt-ı reze yüz görümlügi sāķí 
 ayaġın öpmede ol şíve-kār yüz bulmuş 

3. fürūġ-ı šal˘atını māha eyleyen teşbíh 
 murād-ı vech-i şebeh āşikār yüz bulmuş 

4. raķíb-i rū-siyehi yüz dürünce meclisden 
 tābında ˘āşıķ-ı síne-figār yüz bulmuş 

5. niķāb-ı çehre-i ümmíd elindedir çarĥın 
 ˘arūs-ı šāli˘e meşşāša-vār yüz bulmuş 

6 teveccüh eylese dídār-ı pākine ˘uşşāķ 
 meŝāff-ı ka˘be gibi ol nigār yüz bulmuş 

 
32. İbn. 02458: 5b. 
 [Memdûh Fâik] 
33. İbn. 02458: 6a. 
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7. bu kem-biżā˘a ile nāˇilí yine nažmım 
 ģużūr-ı fāˇiķe biˇl-iġtirār yüz bulmuş 

6. ķalem-rev-i suĥan olsun cenābına tevcíh 
 ŝad āferín hünerde hezār yüz bulmuş 

34. lehū 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rām edüp zülfün o bí-gāne edā baş üstüne 
 cem˘ ķılmış biŋ dil-i ġam-āşinā baş üstüne 

2. āfitābı reşk ile pür-sūz ėder mihr-i ruĥı 
 šutmasa şemsiyesin ol meh-liķā baş üstüne 

3. ķıl iģāle ġamze-i ser-tízine ˘arż eylesün 
 her ne emriŋ var ise ey meh-liķā baş üstüne 

4. zülf-i ˘anber-bū-feşānın ėtme tek benden diríġ 
 ķaŝdıŋ ėtmekse yolundan cān fedā baş üstüne 

5. gezdirir ĥvān-ı nevāl-i derd-i ˘ışķ u miģnet 
 ģíle-kārān-ı muģabbet dāˇimā baş üstüne 

6. būs ėderken sāķí-i gül-çehreniŋ ayaġını 
 serseri düşdüm olup laġzíde-pā baş üstüne 

7. sāye-i zülfüŋ ne devlet-baĥş olur derk eylese 
 āşiyān eyler idi murġ-ı hümā baş üstüne 

8. zír-i fesden eyleme ŝarķındılıķ ruĥsārına 
 olma ey dil yāra püskülli belā baş üstüne 

9. vaŝlın ümíd eyleyüp ėtdim ģużūr-ı yāra ˘arż 
 ģālimi dest-i temennā-yı seĥā baş üstüne 

10. pādişāh-ı tāc-dāra ser-fürū ėtmez dėrin 
 ģāk-i pā-yı devlet-i dil-dāde cā baş üstüne 

11. heyˇetin taġyír ėdüp gird-āba döndirmişsin 
 ol mıdur şekl-i ˘imāme zāhidā baş üstüne 

12. derd-i ˘ışķıŋ eylerim píçíde destārım gibi 
 gördigimde nāˇilí bir dil-rübā baş üstüne 

13. fāˇiķā ma˘źūr šut silk-i ķabūl ķıl ķarín 
 gerçi olmaz lüˇlü-i nažmım sezā baş üstüne 

 
34. İbn. 02458: 6a. 
 Tanzir edilen gazel için bkz.: (Yavuz 2026:401). 
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35. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı kāžım 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iķtibās-ı nūr-ābdan mihr-i ruĥ-pür-tābdan 
 şu˘le-i mehtābı tefríķ eylemez şeb-tābdan 

2. firķatiŋle cismim ey āfet ĥurūş-ı giryeden 
 farķ olunmaz oldı vírān-gerde-i seyl-ābdan 

3. eylediŋ bir mertebe teb-lerze-i hicrān kim 
 ķatre-i eşkim seçilmez dāne-i sím-ābdan 

4. bím-i ġamzeŋ öyle teˇsír ėtdi kim cān u dile 
 çeşmim ürker şíve-i reftār-ı pāy-ı ĥvābdan 

5. olmasa ger arada ol māh-ı evc-i ˘izz ü nāz 
 çarĥ-ı gerdūnı ayırd ėtmem tehí dolābdan 

6. bildim āşnānıŋ ģuŝūl-i vaķte merhūn oldıġın 
 ol sebebden keff-i yed ėtdim sır-ı esbābdan 

7. ol perí mey içdigi demde lešāfet kesb ėder 
 la˘l-i nābı bādeden hem bāde la˘l-i nābdan 

8. farš-ı istiˇdād ˘aķlımca żarardır nāˇilí 
 uġradım küllí ziyāna keśret-i aģbābdan 

9. kāžımıŋ silküˇl-leˇāl-i nažmını šanžír güç 
 her ģurūfı ĥoş gelür bir güher-i nā-yābdan 

36. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı seníģ 
mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

mücteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ġaríbdir revişim mihribān arar gözüm 
 bu çār-sebūda genc-i nihān arar gözüm 

2. ˘aŝāya eyledi muģtāc çarĥ-ı pír beni 
 çemende ķad ile nevres fidān arar gözüm 

3. ĥadeng-i ġamzesine ol kemān ebrūnuŋ 
 cigerde sínede dilde nişān arar gözüm 

4. segān-ı kūyı ile hem-sifāl iken yārıŋ 
 ˘abeś hümā-yı dile üstüĥvān arar gözüm 

5. göŋülde dídede dāˇim iken ĥayāli yine 
 o meh-liķāyı nihān ü ˘ayān arar gözüm 

6. tamām-ı ˘ömr-i girān-māyemi ėdince telef 
 bün-āb-ı ģıżr gibi feyż-i cān arar gözüm 

 
35. İbn. 02458: 6a. 
36. İbn. 02458: 6b. 
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7. tetebbu˘ eylemeden nāˇilí murād ancaķ 
 murādımı vėrecek cān-sitān arar gözüm 

8. nažíre eyleme ģaddim degilse de nažmın 
 seníģ efendi gibi nüktedān arar gözüm 

9. ĥalāŝ ėden beni oldur bu der-be-derlikden 
 cenāb-ı pírde dārüˇl-emān arar gözüm 

37. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı ģālet 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġam-ı ĥāliŋ ile teşríģ olunmaz tāze dāġım var 
 çenār-ı köhneyim amā hezārān nev budaġım var 

2. cünūn iķlímine yanımca ġamdan bir ŝulaġım var 
 ˘aceb dívāne ešvārım ne ŝolum var ne ŝaġım var 

3. otaġ u bāġdan geçdim baŋa šaġ üsti bāġ oldı 
 şu dehşet-vār-ı ˘ālemde ne šaġım var ne bāġım var 

4. ezel bir kalıba ifrāġ olunmuş cehver-i źātım 
 ki ġamdan öz cevāhirle ˘avārıżdan firāġım var 

5. semenderler yataġıdır dil-i sūzānım ˘ışķıŋla 
 nüh ˘unŝurdan biri oldum ki āteşden yataġım var 

6. ˘aceb pír-i muġānıŋ himmetiyle feyż-yāb oldum 
 ki düşmez dest-i sāḳíden mübārek bir ayaġım var 

7. noˇla āhım şu˘ā˘-yı pençe-i mihri çerāġ ėtse 
 aŋa beŋzer šušasın şu˘leden yüz biŋ çırāġım var 

8. cenāb-ı ģāletiŋ nažmı erişsin ģadd-i i˘cāza 
 nažíre söylemekde nāˇilí ˘āciz dimāġım var 

9. ˘aceb mi nār-ı ˘ışķıyla yanarsam noˇla hünkārım 
 ben āteş-bāz-ı ˘ışķım kim o dergehde çerāġım var 

38. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı zihní 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben sipeh-sālār-ı ˘ışķım kār u bārım dildedir 
 yāver-i ġayret-şi˘ār u ġam-şi˘ārım dildedir 

2. māsivā ķaydın çıķardım ģín-i istibdālde 
 ġam redífim oldı ˘ışķa i˘tibārım dildedir 

3. ordu-gāh-ı sínede ŝaf-bestedir šabur āh 
 ģāżır ol ey çarĥ ceyş-i níze-dārım dildedir 

 
37. İbn. 02458: 6b. 
 Tanzir edilen gazel için bkz.: (Çeçen 2005:133). 
38. İbn. 02458: 7a. 
 Tanzir edilen gazel için bkz.: (Erbay 2014:260). 
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4. šab˘-ı ma˘na-perverim ķāˇim-maķām-ı feyżdir 
 şeker-i eş˘ārı neşre iķtidārım dildedir 

5. kesdim aldım nāˇilí meydān-ı nažmı ser-te-ser 
 intižām-ı nažma tíġ-i tāb-dārım dildedir 

39. diger 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bülbül-i pervāne-ģālim āh u zārım dildedir 
 şem˘-i gül-ruĥsārıŋa yansam da nārım dildedir 

2. perde-dār-ı ˘ışķ ruĥŝat verse de iģsān buyur 
 gelme ey ġam kim ĥayāl-i meh-˘iźārım dildedir 

3. ĥašš-ı ˘anber-fāmıŋ ey meh-rū kederlenmez teri 
 var ise bir pāre ancaķ iġbirārım dildedir 

4. tír-i ġamzeŋ kim iŝābet eylemişdi síneme 
 ŝaķlarım cānım gibi ol bār-ı kārım dildedir 

5. nāˇilí sevdim yine ˘ālemde bir göŋlümce yār 
 ĥāšırımdan bir nefes çıķmaz nigārım dildedir 

40. diger 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ser-be-ŝaģrā-yı hevāyım rūzgārım dildedir 
 ser-i ser-āzād-ı yeˇsim cūybārım dildedir 

2. ĥuşk-terdir sebz-i āmālim riyāż-ı ġamda āh 
 jāle-i ümídden fāriġ bahārım dildedir 

3. ġonce-i āhım sümūm-ı āhdan leb-beste lík 
 dāġ dāġ olmuş açılmış lāle-zārım dildedir 

4. ėrmedi būy-ı vefāsı cānıma bu gülşeniŋ 
 ˘andelíb-i bí-nevāyım āh u zārım dildedir 

5. rūz u şeb fikr ü ĥayālim zülf ü rūy-ı yārdır 
 nāˇilí ˘ālem bu yā leyl ü nehārım dildedir 

41. diger 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir süleymān-ı zamānım kim diyārım dildedir 
 dād-perver-āŝaf-ı mühr-iştihārım dildedir 

2. ķal˘a-bend ėtdim ġam-ı ˘ışķın derūn-ı sínede 
 ölsem āzād ėtmem ey āfet ģiŝārım dildedir 

 
39. İbn. 02458: 7a. 
40. İbn. 02458: 7a. 
41. İbn. 02458: 7a. 
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3. ayrı ġayrı kimse yoķ ĥalvet-serāy-ı sínede 
 pā-nihāde olmasun aġyār yārim dildedir 

4. kenz-i lā-yefnā-yı ˘ışķa mālikim rūz-ı ezel 
 kim tükenmez ma˘den-i ĥāliŝ-˘ayārım dildedir 

5. nā-ĥudā-yı keştí-i deryā-yı ˘ışķ ėtdim seni 
 nāˇilí eyyām ola var git kenārım dildedir 

42. nažm-ı źūˇl-filķateyn-i mūmā-ileyh 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben ki bir bímār-ı ˘ışķım ġam-küsārım dildedir 
 ŝubģa dek bídār-ı ˘ışķım yār-i ġārım dildedir 

2. vėrdi bāġ-ı ģasrete revnaķ-ı sürūd şívenim 
 bülbül-i gül-zār-ı ˘ışķım āh u zārım dildedir 

3. vāķıf ėtmem cibríl olsa [kim] nikāt-ı ġamzeye 
 maģrem-i esrār-ı ˘ışķım zār-dārım dildedir 

4. bí-ser ü pā derd ile ŝaģrā-neverd-i ģayretim 
 ķāfile-sā[lā]r-ı ˘ışķım berg ü bārım dildedir 

5. nāˇilí düldül-süvār-ı sāģa-yı ma˘nā benim 
 ģaydar-ı kerrār-ı ˘ışķım źuˇl-fiķārım dildedir 

43. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı eşref 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördigim āzārı āh ol çeşm-i pür-āşūbdan 
 görmedim bāzíçe-i çarĥ-ı ķażā-mensūbdan 

2. bir ˘alāmetdir sirişk-i dídem ü dāġ-ı dilim 
 mevce-i šūfān-ı nūģ u āfet-i eyyūbdan 

3. rişte-bend-i i˘timād ola ŝafın iĥvānda 
 ģiŝŝe ķaparsan ˘azízim ķıŝŝa-yı ya˘ķūbdan 

4. çehre-i yeˇs-i emeldir hep temāşā ėtdigi 
 ˘āşıķ-ı bí-çāreniŋ āyíne-i mašlūbdan 

5. ša˘ne-i aġyār u levm-i ĥalķdan ķan aġlasam 
 ˘āşıķ-ı miģnet-keşim geçmem mey ü maģbūbdan 

6. muĥtelif olmaz ĥilāf-ı ník ü bedden pāk-dil 
 ėtmez āyíne taġayyür şekl-i zişt ü ĥūbdan 

7. sūd-mend-i vuŝlat olmaz ĥavf ėden aġyārdan 
 ėtdim istiksāb anı sevdā-ger-i rü˘ūbdan 

 
42. İbn. 02458: 7a. 
43. İbn. 02458: 7b. 
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8. fāş ėtdin rāz-ı derūn dest-i raġbetden düşer 
 nāˇilí fehm eyledim bu nükteyi mektūbdan 

9. seyr-i püşt-i pāy-ı ĥacletdir ˘arūs-ı fikrimiz 
 eşref-i nažm-ı oran-ı dil-pesend-üslūbdan 

44. nažíre-i mūmā-ileyh be-ġazel-i cenāb-ı kāžım 
mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

mużārí˘– – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ˘ışķın şükūhı dilde iclāl ü cāha döndi 
 zülfüŋ ĥayāli serde zer-tūġ-ı şāha döndi 

2. ey nev-nihāl-i bāġ-ı ˘işve gel eyle seyrān 
 hecriŋle díde vü dil dolāb u çāha döndi 

3. berķ-i cemāl ü ģüsnüŋ düşdi feżā-yı cāna 
 síne serāy-ı nūra dil bār-gāha döndi 

4. ey dil yeter ki ėtdiŋ gerdūn elinden āhı 
 beytüˇl-ģazān-ı ˘ālem dūd-ı siyāha döndi 

5. ebrūların görelden ol rütbe maģv-ı ˘ışķım 
 cismim hilāle çeşmim tār-ı nigāha döndi 

6. mestāne eyledikçe ol şūĥ-ı mevleví raķŝ 
 peymāne vü sürāģí nāy ü külāha döndi 

7. pā-māl-i cevriŋ oldum ey şeh-süvār-˘işve 
 emr-i şer-i ġamıŋla ten şehr-i āha döndi 

8. aġlatdı şevķ-ı vuŝlat zār ėtdi derd-i firķat 
 ˘ömrüm cihānda cānā ģāl-i tebāha döndi 

9. ey nāˇilí mey iç kim geldi o māh bezme 
 baĥtın küşādelendi rūy-ı refāha döndi 

45. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı rıżā 
mef˘ūlü mefā˘ílü mefā˘ílü fe˘ūlün 

hezec– – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bir zülf-i siyeh-kāra göŋül düş ola düşdi 
 ser-sāmí-i sevdā ile bí-ĥūş ola düşdi 

2. el vėrmeyecek mey-kededen çekmek ayaġı 
 göŋlüm ki mey-i ˘ışķla ser-ĥōş ola düşdi 

3. daĥl eyler iken ˘āşıķa ŝūfí-i girān-cān 
 bir bāde-fürūş āfete medhūş ola düşdi 

44. efġān-ı dil-i zārımı dün bezm-i ŝoģbetde 
 bülbül işidüp şermle medhūş ola düşdi 

 
44. İbn. 02458: 7b. 
45. İbn. 02458: 8a. 
4 İlk mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. gördüm o şehi nāˇilí bir şevket-i naĥvet 
 nūr-ı nigehim pāyına mefrūş ola düşdi 

6. eş˘ār-ı dil-āvízini gördükde rıżānıŋ 
 ĥāšırdaki āśār ferāmūş ola düşdi 

46. keźā 
mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

mücteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. piyāle-i mül-i ülfet şikeste vü beste 
 neşāš-ı bezm imiş ˘işret şikeste vü beste 

2. sükūt ėdüp ķırılur nāz ile niyāz ėtsem 
 ėder o şūĥumı ĥaclet şikeste vü beste 

3. ne ĥōş tekellüm ėder šūší-i ĥuceste-miśāl 
 lisān-ı yārda lüknet şikeste vü beste 

4. ˘aceb daķíķa-şinās eyledi [beni ol yār] 
 derūnum oldı çü-sā˘at şikeste vü beste 

5. cemāliŋ ey büt-i nāzende-şūĥ-ı dil-şikenim 
 göŋülde baġladı ŝūret şikeste vü beste 

6. tekellüf eyledi šarģ eyleyince bu ġazeli 
 elimde kilk-i belāġat şikeste vü beste 

7. nažíre söyledim amā rıżāya nāˇilíyā 
 [anıŋ] kelāmına nisbet şikeste vü beste 

47. nažíre-i mūmā-ileyh be-cenāb-ı āŝaf 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šurre-i şíríniŋi ey meh-liķā ķılma niķāb 
 gün yüzin görsün ķızıl dívāne olsun afitāb 

2. ol ģarāmí ġamzelerden ķan içer ķan aġlarım 
 çeşm-i maĥmūruŋ gibi ėtdiŋ beni süst ü ĥarāb 

3. şu˘le-i şevķ-i ĥayāliŋle göŋül pür-sūzdur 
 eyle āh-ı cān-güdāzımdan ey āfet ictināb 

4. gėceler encüm-şümār-ı ģasretim tā ŝubģa dek 
 oldı ey meh rūz u şeb hecriŋ baŋa rūz-ı ģisāb 

5. at sürüp meydān-ı nažma nāˇilí ėtdim şitāb 
 tā olunca āŝaf-ı ˘ālí-cenāba hem-rikāb 

 
46. İbn. 02458: 8a. 
47. İbn. 02458: 8a. 
 Tanzir edilen gazel için bkz.: (Ceylan 2003:143). 
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48. ġazel-i cenāb-ı nāˇilí 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāde-i ˘ışķıŋ ki āteş-nāk olur her ķašresi 
 ˘āşıķāna şu˘le-i idrāk olur her ķašresi 

2. derd-i hecr-i yār ile nūş ėtdigim ŝaģbālarıŋ 
 ġażab-ı sūz u giríbān-çāk olur her ķašresi 

3. ni˘met-i dünyā içün dūnāna dökmem āb-rū 
 fevr-i fehm kim bā˘iś-i ihlāk olur her ķašresi 

4. bezm-i gülşende lebiŋ olduķça sāķí cür˘a-ríz 
 ġonce-i nev-ĥíz-i feyż-i ĥāk olur her ķašresi 

5. eşk-i çeşmim kim ĥurūş eyler dem-i hicrānda 
 seyl-i ĥūn-ālūde-i ģāşāk olur her ķašresi 

6. ķalbi ŝāfí olmayan ŝūfí ne bilsün ģürmet 
 ol meyiŋ kim bir nefesle pāk olur her ķašresi 

7. bir şarābıŋ mest-i ser-gerdānıyım kim nāˇilí 
 ˘ārifāna bādí-i imsāk olur her ķašresi 

49. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 
mücteśś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. hevā-yı ˘ışķ ile āteş ocaġıdır göŋlüm 
 ŝaķın ŝaķın ki şerer-pāre šaġıdır göŋlüm 

2. şafaķ-fürūz olur āhı siyāh zülfüŋde 
 sevād-ı şām-ı ġaríbin çerāġıdır göŋlüm 

3. taģammül eyleyemezseŋ fiġān u nālesine 
 šoķunma derd ü elem çırāġıdır göŋlüm 

4. ķadem-nihāde-i şehr-i ģaķíķat olmuş āh 
 fiġān ki ķāfile-i ġam sürāġıdır göŋlüm 

5. nesím-i şevķ ü sümūm-ı kederden āzāde 
 ne bāġ-ı vaŝl u ne hicrān šaġıdır göŋlüm 

6. sifāl-i köhnedir amā ki ŝad-bahār-ı neviŋ 
 bu gülsitānda yine reşk bāġıdır göŋlüm 

7. ĥazān-díde-i yeˇs olmadan hirās ėtmez 
 ki lāle-i emeliŋ dāġ dāġıdır göŋlüm 

8. ĥayāl-i çeşmine yārıŋ maķām síne midir 
 ģarím-i ka˘bede āhū yataġıdır göŋlüm 

 
48. İbn. 02458: 15b. 
49. İbn. 02458: 16a. 
 Zemin şiir Rûmî’ye aittir. 
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9. [ki] cāmı maģşere deg ķoyma nāˇilí elden 
 şarāb-ı bezm-i elestiŋ ayaġıdır göŋlüm 

50. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nūr-ı vaģdetle olup mütteģid i˘rāż-ı nigāh 
 girdi biŋ ŝūrete çeşmimde heyūla-yı nigāh 

2. ķaš˘-ı yed ėtmek imiş rütbe-i ģüsn-i yūsuf 
 yāre başlar kesilür müzd-i temāşā-yı nigāh 

3. serde nežžāre-i ruĥsāra şitāb ėtdikçe 
 ķašre-i eşkim olur ābile vü pāy-ı nigāh 

4. díde-i diķķate mevķūf dehān-ı dil-ber 
 yoķ yėre ėtmesün ehl-i nažar ifnā-yı nigāh 

5. raĥne-dār eyledi mirˇāt-ı dili ġamze-i yār 
 şimdi āyíne-i ímānadır ímā-yı nigāh 

6. kímyā-yı nažarından işin altūn eyler 
 ĥāk-pāyından ėder mihr-i temennā-yı nigāh 

7. pāy-bend eylemese silsile-i müjgānım 
 ŝarılurdı o mehiŋ boynına sevdā-yı nigāh 

8. ĥāl žannėtme ki āmíziş ėdüp ķıldı ķarār 
 eśer-i baĥt-ı siyāhımla süveydā-yı nigāh 

9. ķalemiŋ ŝarf ėde gör tā ki ruĥ-ı pāklere 
 kec-nigāh ėtme günāh olmasun icrā-yı nigāh 

10. nāˇilí pā-zede-i nāz ėder ol nūr-ı baŝar 
 düşmem ayaġına mānende-i díbā-yı nigāh 

51. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużāri˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. olmuş ezelde mažhar-ı ģüsn-i nažar ķalem 
 bir kāra gelmez olmasa nūr-ı baŝar ķalem 

2. sermāye-dār-ı feyż-i kelām-ı ķadímdir 
 olsa ˘aceb mi elden ele muġayer ķalem 

3. sırdāş olanlar ehl-i dile baġrı nāl imiş 
 söyler lisān-ı ģāl ile āzürde-ser ķalem 

4. elbette [ki] ģavādiś-i dehr ėtdi rūzgār 
 gūyā ki her nefes šoġurur ĥayr u şerr ķalem 

 
50. İbn. 02458: 16b. 
 Zemin şiir Sâlih Fâik’e aittir. 
51. İbn. 02458: 18a. 
 Zemin şiir Sâlih Fâik’e aittir. 
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5. vaŝf-ı ruĥ-ı nigārı yazar ģüsn-i ĥaššla 
 bu yüzden oldı zíver-i nev˘-i beşer ķalem 

6. āzāde ėtdi ķayd-ı belā-yı ma˘āşdan 
 meşķ eyledi cünūn ilini ser-te-ser ķalem 

7. māˇil ŝāģífe-i ruĥuŋa sāde-rūlarıŋ 
 çoķ şūĥ-ı dil-rübāyı ĥaš-āver ėder ķalem 

8. kendi siyāh u şürb-i müdāmı siyāh iken 
 meyli beyāżadır ķara sevdā çeker ķalem 

9. nūn-ı dehān-ı yār imiş noķšadan murād 
 açmaz bu rāzı herkese pek ter geçer ķalem 

10. baĥt-ı siyāh elinden eger çekdigim ġamı 
 açsam dudaġı çatlayup eşkin döker ķalem 

11. döndi cihān ĥalķı yazıķ baŝma ķalıba 
 cehl-i mürekkeb oldı ser-ā-ser be-her ķalem 

12. ey nāˇilí ķalem-rev-i dil-ber cihāndır 
 kişver-be-kişver ėtmede dāˇim sefer ķalem 

13. monlā-yı rūm vaŝfını taģrír mümteni˘ 
 deryā mürekkeb olsa vü her bir şecer ķalem 

52. ġazel-i mūmā-ileyh 
fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çāresiz uymalıdır silk-i nižām-ı ˘aŝra 
 iķtidā eyleme lāzımdır imām-ı ˘aŝra 

2. başķadır antiķanıŋ ķıymeti tercíh ėderim 
 pír-reviş-i dili nev-devlet-i ĥām-ı ˘aŝra 

3. beŋzemez vaķti geçen míveye nev-bāve-i ter 
 bār u berini degiş tāze-ġulām-ı ˘aŝra 

4. mālik-i cām-ı cem olsaŋ da rūşen encāmın 
 düşme bir neşˇe içün zevķ-i müdām-ı ˘aŝra 

5. bir ķapu açdı bu vādíde kilíd-i ĥāmem 
 nāˇilí nāmıķ-ı ĥōş-gū-yı benām-ı ˘aŝra 

53. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 
mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ílü fā˘ilün 

mużārí˘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. encām-ı kār merdüm-i ĥūn-ĥvār ĥvār olur 
 āĥir nefesde merd-i dil-āzār zār olur 

 
52. İbn. 02458: 18a. 
5 Nâ’ilî burada Nâmık’ı nazire yazmaya davet etmektedir. Nitekim mecmuadaki bir sonraki şiir Nâmık’ın bu gazele yazdığı 

naziredir. 
53. İbn. 02458: 18b. 
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2. ey gül o rütbe eyledi teˇśír sūzişiŋ 
 sensiz baŋa şükūfe-i gül-nār nār olur 

3. her kim olursa ben gibi ˘ālemde gündüzi 
 zülf-i siyāh-tāra giriftār tār olur 

4. yoķ yoķ dėmekle eyleyen iśbāt cūdını 
 nāmı ķalur cihānda hem-vār var olur 

5. hem-dem olunca yār ile aġyār nāˇilí 
 bí-çāre ˘āşıķānına efkār kār olur 

6. şermende ėtdi nažm-ı dil-ārāsı nāmıķıŋ 
 eş olmasa nažírede eş˘ār ˘ār olur 

54. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 
fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būy-ı enfās-ı mesíģādır hevāsı göŋlümüŋ 
 ĥıżr-ı tevfíķ-i ĥudādır nāĥudāsı göŋlümüŋ 

2. ŝāfdır āyíne-i sínem keder bilmez nedir 
 kim ġam-ı dil-dārdır dāˇim ŝafāsı göŋlümüŋ 

3. dāġ olur ĥurşíde mānend-i süveydā-yı derūn 
 pertev-i mihr-i ģaķíķatdir żiyāsı göŋlümüŋ 

4. geri bizden el çeker olsa mesíģ-i rūģ-baĥş 
 çāresiz bir derddir zírā devāsı göŋlümüŋ 

5. ģüsn ü ˘ışķ olduķça bāġ-ı dilde nāmı söylenen 
 bil ki maģşerde bile ŝıyt u ŝadāsı göŋlümüŋ 

6. lā-mekāní šarz bir mihmān-serāy-ı ĥāŝdır 
 ķubbe-i gerdūndan ĥāric bināsı göŋlümüŋ 

7. çeşmeler aķıtdı çeşmim ķanmadı ol fitne-cū 
 bir tükenmez mācerādır mācerāsı göŋlümüŋ 

8. ĥālini eyler ĥayāl oldı riyāżet-kār-ı ˘ışķ 
 ĥurde bir zeytūndur gūyā ġıdāsı göŋlümüŋ 

9. farš-ı istiġnādan ėtmez ˘āşıķa ním iltifāt 
 nāˇilí bígānedir pek āşināsı göŋlümüŋ 

10. eşrefiŋ nažmındaki siģr-i helāli derk ile 
 ˘aczin ižhār eyledi mu˘ciz edāsı göŋlümüŋ 

 
 Zemin şiir Nâmık’a aittir. 
54. İbn. 02458: 19a. 
 Zemin şiir Eşref’e aittir. Tanzir edilen gazel için bkz.: (Öztürk, Öntürk 2024:390). 
4 geri bizden: bizden geri Y. 
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55. nažíre-i cenāb-ı nāˇilí 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 
hezec+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. açılmış dāġlar sínemde bir bir gül gül olmuşdur 
 derūnum şerģadan ŝalķım ŝaçaķlı sünbül olmuşdur 

2. dehānıŋ vaŝfı ķābil mi maķām-ı cevher-i ferde 
 ki cüzˇ-i lā-tecezzí aŋa nisbetle kül olmuşdur 

3. siyeh baĥtımla āmíziş ėdüp dūd-ı dil-i pür-dāġ 
 ser-i ĥūbān-ı ˘aŝra belli başlı kākül olmuşdur 

4. ĥayāl-i yāra göz yaşım geçit verdi ki çeşmimde 
 hilāl ebrūları çifte kemerli bir pül olmuşdur 

5. revān olsa nˇola ĥūn-āb-ı eşkim bezm-i firķatde 
 ŝıķılmış şevķ-i la˘l-i āteşíniŋle mül olmuşdur 

6. temāşā eylemiş ruĥsār-ı āliŋ kisve-i gülde 
 düşüp sevdāya murġ-ı rūģ-ı ķudsí bülbül olmuşdur 

7. cemāliŋ seyrine çıķa ki yol vėrmez dil-i zāra 
 ģarāmí gözleriŋ ėy āfet-i cān şenkül olmuşdur 

8. ne mümkün nāˇilí kāžımla ma˘nen hem-˘inān olmaķ 
 seniŋ ĥar-lengdir šab˘ıŋ o źātıŋ düldül olmuşdur 

9. ķapuŋda bir gedādır çarĥ-ı gerdān yā veliyyuˇllāh 
 elinde mihr-i ümíd-i keremle keçkül olmuşdur 

Sonuç 

XIX. asır şairlerinden olan Nâ’ilî, dönemin ortak siyasî ve sosyal fikirlerini paylaşan, benzer edebî anlayışlara sahip bir 
grup şairin oluşturduğu Encümen-i Şuarâ’nın müdavimleri arasında yer almıştır. Bu şairlerin birbirlerinin şiirlerine 
sıkça nazireler söylediği görülmüştür. Çalışmamıza konu olan Nâ’ilî’nin şiirlerinin bulunduğu İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi İbn. 02458 numarada kayıtlı mecmua da bu türden şiirleri ihtiva etmektedir. Mecmuada Nâ’ilî’ye ait 55 şiir 
yer almaktadır ve bu şiirlerden 54’ü Nâ’ilî’nin divançesinde bulunmamaktadır. Şiirlerin 4’ü zemin şiir, 51’i naziredir. 
Nâ’ilî, bu 51 nazireyi Edhem, Memdûh Fâik, Sâlih Fâik, Hâlet, Zihnî, Rızâ, Eşref, Kâzım, Rûmî, Şeyh Nazîf, Nûrî, Âsaf, 
Nâmık ve Senîh’in şiirlerine yazmıştır. Nâ’ilî’nin nazire yazdığı bu şairlerden tespit ettiklerimiz (Edhem, Memdûh Fâik, 
Sâlih Fâik, Hâlet, Zihnî, Eşref, Kâzım, Şeyh Nazîf, Âsaf, Nâmık, Senîh)1 Encümen-i Şuarâ toplantılarına devam eden 
şairlerdir. Nâ’ilî’nin en çok nazire yazdığı şair on bir şiirle Edhem’dir. Edhem’in “zamânede” redifli şiirine yedi nazire 
kaleme alan Nâ’ilî, şairin toplamda beş şiirini tanzir etmiştir. Nâ’ilî’nin ikinci en çok nazire yazdığı şair ise Memdûh 
Fâik’tir, şairin on gazelini tanzir etmiştir. Onu Sâlih Fâik, Hâlet, Zihnî ve diğerleri takip etmektedir. Nâ’ilî’nin yedi kere 
tanzir ettiği Edhem’in “zamânede” redifli gazelinin altısında belli bir toplumsal eleştirinin ve devirden şikayetin hâkim 
olduğunu görürüz. Nâ’ilî, bünyesinde yer aldığı topluluğun fikirlerini kabul ve tekrar ettiğini bu şekilde nazirelerine 
yansıtmıştır. Yine birçok kez şiirlerini tanzir ettiği Memdûh Fâik’in ise Nâ’ilî için önemli bir şair, dost olduğu 
nazirelerindeki övgülerden takip edilebilmektedir. Sâlih Fâik övgüsüne de çokça yer veren Nâ’ilî, nazire söylediği diğer 
şairlere de yer yer övgülerde bulunmuştur. Nâ’ilî’nin aynı topluluğa mensup olduğu bu şairlerin şiirlerine söylediği 
nazireler ve yeri geldiğinde onlardan sitayişle söz etmesi, söz konusu nazireleri Encümen-i Şuarâ’ya aidiyet bilinciyle 
kaleme aldığının göstergesidir. 

 
55. İbn. 02458: 20a. 
 Zemin şiir Kâzım’a aittir. Tanzir edilen gazel için bkz.: (Bardakçı 2007:936). 
1 Bu dönemde aynı mahlası kullanan birçok şairin bulunmasından ve şairlere ait şiirlerin kısıtlı olmasından dolayı Rızâ, Rûmî ve 

Nûrî mahlaslı şairlerin kimler olduğu tespit edilememiştir. 
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Kaynaklarda genel itibarıyla Nâ’ilî’nin dönemi için iyi bir şair olduğuna ve heccavlık yönüne dikkat çekilmektedir. 
Mecmuadaki bu nazirelerle birlikte onun edebî kişiliğinden söz edilirken nazirecilik tarafının da değerlendirilmesi 
gerektiği ortaya konulmuştur. Nâ’ilî, Encümen-i Şuarâ’nın bir mensubu olarak, yukarıda örneklerini verdiğimiz gibi 
nazire söyleme geleneğini, dâhil olduğu topluluğun fikir ve görüşleri çerçevesinde şekillendirmiştir. Geleneği araç 
olarak kullanma tavrı sergilemiştir. Mecmuadaki şiirlerin muhtevasına baktığımızda çoğu âşıkâne tarzda yazılmış olsa 
da Nâ’ilî’nin, kaynakların söz ettiği heccavlık yönünü “asra” redifli zemin şiirinde ve Edhem’in “zamânede” redifli 
şiirine yazdığı altı naziresinde görürüz. Bu şiirler toplumsal eleştiriyi ihtiva eden manzumelerdir. Nâ’ilî, diğer şiirlerinde 
de yer yer bu özelliğini yansıtmayı ihmal etmemiştir. 

Bir sonuç olarak söz etmemiz gereken başka bir husus da şairlerin yayımlanmış şiirleri arasında bulunmayan, daha 
önce bilinmeyen şiirlerinin mecmualar sayesinde ortaya konulabilmesidir. Nâ’ilî’nin, nazire yazdığı şairlerin bir 
kısmının şiirleri yayımlanmıştır. Yayımlanan bu şiirler Nâ’ilî’nin nazire söylediği gazeller özelinde incelenmiş ve 
ulaşılan zemin şiirlerin bilgisine yer verilmiştir. Bunlardan Memdûh Fâik’in on zemin şiirinin dokuzu (G.4, G.19, G.20, 
G.21, G.22, G.23, G.24, G.32, G.33), Sâlih Fâik’in altı zemin şiiri (G.1, G.5, G.17, G.30, G.50, G.51), Hâlet’in dört zemin 
şiirinin ikisi (G.7, G.31), Kâzım’ın üç zemin şiirinin ikisi (G.35, G.44), Eşref’in üç zemin şiirinin biri (G.43) ve Nâmık’ın 
bir zemin şiiri (G.53) şairlerin yayımlanmış şiirleri arasında bulunmamaktadır. Bu durum, şairlerin divanlarında 
bulunmayan veya şiirleri arasına girmemiş eserlerini ihtiva eden ve bu şiirlerin varlığı ile kime ait olduğu hakkında bilgi 
veren bu mecmuayı önemli kılmaktadır.
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